Posvetilo prevajalca Alojza Gradnika pesniku, prevajalcu in uredniku Franu Albrehtu; 31. 1. 1962. I1zvod s prevajaléevimi popravki.

Iz zapuscine Vere Albreht.
ALIGHIERI, Dante

Pekel / Aligheri Dante ; prevedel Alojz Gradnik ; [izbrane ilustracije raznih mojstrov]. - V Ljubljani : Mladinska knjiga, 1959 (v Ljubljani

Moskric"). - 271 str., pril. : ilustr. ; 17 cm. - (KnjiZznica Kondor : izbrana dela iz domace in svetovne knjizevnosti ; zv. 26)

Rokopisna zbirka Narodne in univerzitetne knjiznice: R 282071
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In redée vodja: »Kaj bi ti odkrile
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Ljudi ta sila in te razne rane,
da jokal bi, so Zelie mi budile,
tako bile so od njih ofi pijane.

zenice rade? Kaj strmis v globine,
tja med krnjavih senc bedne aomile?

3 T S 7
Grap drugih niso te tako druzine
prevzele; ¢e bi hotel jih presteti,
milj dvaindvajset steje krog doline.

Glej, mesce nama izpod nog Ze svell;
kratek je &as, ki nama 3e ostaje,
%e marsikaj ne smeva tu prezreti«

‘»Da ti, zakaj sem ustavil se, gledaje,
bilo je znano,« mu odvrnem, »vedi,

. da ne bi e krenila s te poslaje.«

Sel je in jaz za njim. Ko sem besedi
n;egovx odgovoril, scm sposiljivo
%e to dedal: »V tiste votline sredi,

kamor o¢i sem uprl tako pazljivo,
duh krvi moje s svojimi je deli
prisluzil si pokoro obéutljivo.s

In on mi refe: »Glave si ne beli,
kaj z njim je. Kaj bi to te prizadelo?”
Na drugo glej, on pa naj tam se cvell
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